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 .انًسيح قاو، حقاً قاو

CHIST IS RISEN INDEED IS RISEN. 

 

 FIRST ANTIPHON 

* Shout with joy to God, all the earth; sing to His Name, give glory to His praises. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 

* Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. (Through 

the intercessions …) 
* Glory… Both now… (Through the intercessions …) 

 

 SECOND ANTIPHON 

* May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon 

   us, and have mercy upon us. (Save us, O Son of God, Who art risen from the dead; 

 who sing to Thee. Alleluia.) 
* That Thy way may be known upon earth, Thy salvation among all nations; let the people give 

 thanks to thee, O God (Save us, O Son of God…) 

* May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. (Save us, O Son of God…) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and Word of God… 

 

THIRD ANTIPHON 

* Let God arise, and let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee from 

 before His face. (Christ is risen from the dead, trampling down death by death; 

 and upon those in the tombs, bestowing life!) 
* As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax melteth before the fire. (Christ is risen …) 

* So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.(Christ is risen ..) 

* This is the day which the Lord hath made; let us rejoice and be glad therein.(Christ is risen..) 

 

Troparion of Pascha: 

Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs bestowing life! 

 

Hypakoe of Pascha: 

They who were with Mary came before the dawn, found the stone rolled away from the sepulcher, and 

heard the angels say unto them: Why seek ye Him as man with the dead, Who dwells in light eternal? 

Behold the grave wrappings; make haste and declare to the world that the Lord is risen, and hath caused 

death to die; for He is the Son of God, the Savior of mankind. 
 

Do Not sing the Troparion of the patron saint of the church 

 

Kontakion of Pascha: 

O Immortal One, when Thou didst descend into the tomb, Thou didst destroy the power of Hades; and 

Thou didst rise victorious, O Christ God. Thou hast said to the ointment-bearing women: Rejoice! And 

Thou gavest peace to Thy Disciples, O Bestower of Resurrection to those Who had fallen. 

 

 (الأنديفونا الأونى) 

 . . .(بشفاعت واندة الإنه ) ٕيي٘ا لله ٝب جَٞغ الأسع، سري٘ا لاعَٔ أػط٘ا ٍجذاً ىزغجذزٔ * 

 . . .(بشفاعت واندة الإنه ) ق٘ى٘ا لله ٍب أسٕت أػَبىل، مو الأسع ٝغجذُٗ ىل ٗٝشريُ٘ * 

 . . .(بشفاعت واندة الإنه ) . . . اُٟ . . . اىَجذ * 

 

 (انثانيت الأنديفونا) 

 . . .(خهصنا با بن الله ) ىٞزشأف الله ػيْٞب ٗٝجبسمْب، ىٞضئ ٗجٖٔ ػيْٞب ٗٝشدَْب * 

 . . .(خهصنا با بن الله ) ىزؼشف فٜ الأسع طشٝقل ٗفٜ جَٞغ الأٌٍ خلاطل * 



 . . .(خهصنا با بن الله )  . . .اىَجذ * 

 . . . .(يا كهًت الله ) . . . اُٟ *  

 

 (ثتالأنديفونا انثان) 

انًسيح قاو ين بين الأيواث ووطئ انًوث بانًوث، ووهب انحياة نهرين ) ىٞقٌ الله ٗىٞزجذد جَٞغ أػذائٔ، ٖٗٝشة ٍجغض٘ٓ ٍِ أٍبً ٗجٖٔ * 

 (في انقبوز

 . . . (انًسيح قاو ين بين الأيواث ) مَب ٝجبد اىذخبُ ٝجبدُٗ ٗمَب ٝزٗة اىشَغ ٍِ أٍبً ٗجٔ اىْبس * 

 . . .(انًسيح قاو)أٍبً ٗجٔ الله، ٗاىظذٝقُ٘ ٝفشدُ٘ ٗٝزٖييُ٘ أٍبً الله ٗٝزْؼَُ٘ ثبىغشٗسمزىل رٖيل اىخطأح ٍِ * 

 . . . (انًسيح قاو ين بين الأيواث ) ٕزا ٕ٘ اىًٞ٘ اىزٛ طْؼٔ اىشة، فيْفشح ٗىْزٖيو ثٔ * 

 . . . (انًسيح قاو ين بين الأيواث ) . . . اُٟ    . . .اىَجذ * 

 

 :انطسوبازياث

 
 (بانهحن انخايس -نهفصح ) 

 اىَغٞخ قبً ٍِ ثِٞ الأٍ٘اد ٗٗطئ اىَ٘د ثبىَ٘د، ٕٗٗت اىذٞبح ىيزِٝ فٜ اىقج٘س

 

 (الإيباكويي نهفصح )

 ٍُ ٌَ رطيجِ ٍغ اىَ٘رٚ ماّغب عجقذ اىظجخ اىي٘ارٜ مِ ٍغ ٍشٌٝ، ف٘جذُ اىذجش ٍذدشجبً ػِ اىقجش، ٗعَؼِ اىَلاك قبئلاً ىِٖ، ى

ئف الأمفبُ ٗأعشػِ ٗامشصُ ىيؼبىٌ ثأُ اىشة قذ قبً ٗأٍبد اىَ٘د، لأّٔ اثِ الله اىَخيض اىزٛ ٕ٘ فٜ اىْ٘س الاصىٜ، اّظشُ ىفب

 .جْظ اىجشش

 

 لا تستم طسوبازيت انقديس شفيع انكنيست

 

 :انقنداق

ٗىئِ مْذ ّضىذ اىٚ قجشٍ ٝب ٍِ لا َٝ٘د، الا أّل دسعذ ق٘ح اىجذٌٞ ٗقَذ غبىجبً أٖٝب اىَغٞخ الإىٔ، ٗىيْغ٘ح اىذبٍلاد اىطٞت 

 .قيذ افشدِ، ٕٗٗجذ سعيل اىغلاً، ٝب ٍبّخ اى٘اقؼِٞ اىقٞبً

 

 

The Epistle: 

This is the day which the Lord hath made; let us rejoice and be glad therein! 

O give thanks unto the Lord, for He is good; His mercy endureth forever. 

 

The Reading is from the Acts of the Saintly and Pure Apostles. (1:1-8) 

In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and teach, until the 

day when He was taken up, after He had given commandment through the Holy Spirit to the 

Apostles whom He had chosen. To them He presented Himself alive after His passion by many 

proofs, appearing to them during forty days, and speaking of the kingdom of God. And while 

staying with them He charged them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of 

the Father, which, He said, “You heard from Me; for John baptized with water, but before many 

days you shall be baptized with the Holy Spirit.” So when they had come together, they asked 

Him, “Lord, will you at this time restore the kingdom to Israel?” He said to them, “It is not for 

you to know times or seasons which the Father has fixed by His own authority. But you shall 

receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall be my witnesses in 

Jerusalem and in all Judea and Samaria and to the end of the earth.” 

 



 انسسانت

 ٕزا ٕ٘ اىًٞ٘ اىزٛ طْؼٔ اىشة، فيْفشح ٗىْزٖيو ثٔ

 .ٗاُ اىٚ الأثذ سدَزٔ.اػزشف٘ا ىيشة فأّ طبىخ

 8-1:1 طهاارالقديسين الأأعمـال الرسل   فصل من

إنً قد أنشأتُ الكلام الاول ٌا ثاوفٌـلس فً جمٌع الامور التً ابتدأ ٌسوع ٌعمـلها وٌعلـّم بها الى الٌـوم الذي صعد فٌه من بعد 
ا بعد تألمـه ببراهٌن كثٌرة وهـو ٌتراءى لهم مـدة  ًٌّ ان اوصى بالروح القدس الرسلَ الذٌن اصطفاهم، الذٌن اراهم اٌضًا نفسَه ح

وفٌما هو مجتمع معـهم اوصاهم أن لا تبرحوا من اورشلٌم بل انتظـروا موعد . ـٌن ٌومًا وٌكلمهم بما ٌختص بملكوت الـلـهاربع
دون بالروح القدس لا بعد هذه الاٌام بكثٌر فسألـه . الآب الذي سمعتمـوه منً، فإن ٌوحنا عمّـد بالـماء واما انتم فستعمَّ

لٌس لكم ان تعرفوا الازمنـة او الاوقات التً : ا الزمان تردّ الـمــلْـك الى اسرائٌل؟ فقال لهمٌا رب أفً هذ: الـمجتمعون قائلٌن
جعلها الآب فً سلطانـه لكنكم ستنـالون قـوة بحلول الروح القدس علٌكم وتكونون لً شهودًا فً اورشلٌـم وفً جمٌع الٌهـودٌـة 

 .والسامرة والى أقصى الارض
 

The Gospel 

 

The Reading is from the Holy Gospel according to St. John. (1:1-17) 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in 

the beginning with God; all things were made through Him, and without Him was not anything 

made that was made. In Him was life, and the life was the light of men. The light shines in the 

darkness, and the darkness has not overcome it. There was a man sent from God, whose name 

was John. He came for testimony, to bear witness to the light, that all might believe through 

Him. He was not the light, but came to bear witness to the light. The true light that enlightens 

every man was coming into the world. He was in the world, and the world was made through 

Him, yet the world knew Him not. He came to His own home, and His own people received Him 

not. But to all who received Him, who believed in His Name, He gave power to become children 

of God; who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of 

God. And the Word became flesh and dwelt among us, full of grace and truth; we have beheld 

His glory, glory as of the only Son from the Father. (John bore witness to Him, and cried, “This 

was He of Whom I said, „He Who comes after me ranks before me, for He was before me.‟”) 

And from His fullness have we all received, grace upon grace. For the law was given through 

Moses; grace and truth came through Jesus Christ. 

 
 الإنجيم

 11-1:1فصم شسيف ين بشازة انقديس يوحناالإنجيهي انبشيس 
موٌّ ثـٔ مبُ، ٗثغٞشٓ ىٌ ٝنـِ شٜءٌ . بُ فٜ اىجذء ػْذ اىـيـٔفٜ اىجذء مبُ اىنيَـخ، ٗاىنيَـخ مبُ ػْذ اىـيـٔ ٗئىٖبً مبُ اىنيَـخ، ٕزا م

ُ ِّ٘ مبُ اّغبُ ٍشعَو ٍِ اىـيـٔ . ثـٔ مبّذ اىذٞبح ٗاىذٞبح مبّذ ّـ٘س اىْبط، ٗاىْـ٘س فٜ اىظـيَخ ٝضـٜء ٗاىظيَـخ ىٌ رذسمـٔ. ٍَب م

َِ اىنوُّ ث٘اعطزـٔ. اعَٔ ٝ٘دْب مبُ اىْـ٘سُ . ٌ ٝنـِ ٕ٘ اىْـ٘س ثو مبُ ىٞشٖذ ىـيْـ٘سى. ٕزا جبء ىـيشٖبدح ىٞشٖذ ىـيْـ٘س، ىنٜ ٝـإٍـِ

ُ، ٗاىؼبىٌ ىـٌ ٝؼشفـٔ. اىذقٞقٜ اىزٛ ْٝٞـش مو اّغبُ آدٍ اىٚ اىؼبىـٌ ِّ٘ اىٚ خبطزـٔ ارٚ ٗخبطزـٔ ىٌ . فـٜ اىؼبىٌ مبُ، ٗاىؼبىٌ ثـٔ مـ

ـزِٝ ٝـإٍْـُ٘ ثبعَٔ اىزِٝ لا ٍِ دً ٗلا ٍِ ٍشٞئــخ رقجيـٔ، فأٍـب مو اىـزِٝ قجـيـ٘ٓ فأػطبٌٕ عيطبّـبً اُ ٝنـّ٘ـ٘ا اٗلادًا  ىـيـٔ اى

ىـذِٗا ُٗ ٍَيـ٘ءًا ( ٗقذ أثظشّْب ٍجذٓ ٍجذَ ٗدٞذٍ ٍِ اٟة)ٗاىنيَـخ طبس جغذًا ٗدـوَّ فْٞـب . ىذٌ ٗلا ٍِ ٍشٞئــخ سجو ىنِ ٍِ اىـيـٔ 

يئـٔ ٕزا ٕـ٘ اىزٛ قـيذُ ػْـٔ ئُ اىزٛ ٝأرٜ : ٗٝ٘دْـب شٖذ ىـٔ ٗطشر قبئلاً . ّؼـَخ ٗدقـًب ٍِ ثؼذٛ طبس قجيـٜ لاّـٔ ٍزقـذٍِّٜ، ٍٗـِ 

 .ّذـِ مُيْـب اخزّـب ّٗؼَـخً ػ٘ع ّؼَـخٍ، لاُ اىْـبٍــ٘ط ثَ٘عٚ أػُطٜ، ٗأٍب اىْؼَخ ٗاىذق فجٞغ٘ع اىـَغٞـخ دظلا

 

Christ is Risen! 

WHAT AN IMMENSE TREASURE, what a deep meaning and bright joy is in this greeting! "If 

Christ be not risen again, then our faith is vain," says Apostle Paul, and our hope for the future 

is vain as well. If our existence were to end with death, it would seem logical for us to use all 



possible means to maximize worldly gain and pleasure: "And let us eat and drink, for tomorrow 

we shall die." Imagine, how gloomy our life would be in the absence of higher ideals and goals! 

People would become very cruel and unforgiving. Everyone would seek to manipulate others to 

fulfill his own pleasures with the utmost rudeness. 

But Christ has risen, and defeated death, and all evil as well! By His Resurrection He has 

proved to the world that He is the true God and that His teaching is Truth, and that all of what He 

has promised will definitely come true. He promised that upon His second coming He would 

resurrect everyone from the dead. "The hour cometh, and now is, when the dead shall hear the 

voice of the Son of God, and they that hear shall live." Then everyone will rise with his own now 

incorrupt and transfigured body. Then, finally, he will begin the true life for which we all were 

created by God. No one can say precisely what it will be like, because our world is unlike the 

world to be. How can we explain the beauty of nature, the songs of birds, the fragrance of 

flowers and the beauty of the clear sky to a worm who has never emerged from soil? "That eye 

hath not seen, nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, what things God hath 

prepared for them that love Him." We only know that there we will have no worry and no one to 

fear. Everyone will love each other and there will be everlasting joy. 

So, the desire of vain, worldly pleasures and the fear of death must not be our guide. Our guide 

and inspiration for going good must be an active yearning for eternal life. 

We must not allow the different sorrows of this life, the lowly passions, or the desire for revenge 

to cloud or obscure our joy of the radiant Resurrection of Christ. Let us strive to be pure and 

kinder toward everyone, to forgive and to love everyone as our Lord Jesus Christ loves us and 

died for our sins. 

So let the Paschal joy inspire us always to do good and seek righteousness, because this is our 

true treasure that will follow us to everlasting life. And the greater the love that we acquire and 

give to others, the closer we will be to God, and the more blessedness we shall inherit. All this 

treasure is the result of the glorious Resurrection of our Lord and God and Savior Christ. So let 

us always praise and give thanks to Him for His victory over hell and death! 

Dear Brethren, Christ is Risen!  

 

 انفصح
 

ُّ الأعج٘ع اىزٛ ٖٝٞئّ ىيؼٞذ مئّ ٍشجغ ثنيَبد اىقٞبٍخ ٗاّزظبسٕب . ّذِ فظذُّٞ٘ دائَب لأّْب ّشروّ ىيقٞبٍخ موّ أدذ، لأ

ُّ اىَغٞخ فٜ ٍ٘رٔ مبُ . ظٖشّب فظذِٞٞ فٜ أٗائو اىنْٞغخ لأّْب مْبّ ّشرذٛ ثٞبثبً ثٞضبء ػْذ اىَ٘د ػبدارْب ىٞظ فٖٞب دضُ لأ

 .غبىت اىَ٘د

ب ٗادذًافظذْب ىٞ ًٍ اخزشّب ًٝ٘ الأدذ ىيزؼٞٞذ لأّٔ ٝخزظش اىخلاص مئّ . َٝزذّ ٍِ اىجَؼخ اىؼظَٞخ اىٚ أدذ اىقٞبٍخ. ظ ٝ٘

ُّ اىخلاص ٝجذأ ثزجغّذ ئىْٖب اٛ ًٝ٘ ثشّش اىَلاك اىؼزساء ثَجٜء ئىْٖب طخ اُ اىفظخ ْٝزٖٜ ئّشبدًا ًٝ٘ خَٞظ اىظؼ٘د، . ٍغ أ

رٔ دزٚ ٝذوّ فظخ الإّغ ّ٘  .بّٞخّ الأخٞش ػْذ اىقٞبٍخ الأخٞشحٗىنْب ّذٞب ثق

اىَغٞخ اىظبفش ٕ٘ (. 11:33ٝ٘دْب )” ثقِ٘ا اّّٜ قذ غيجذُ اىؼبىٌ“: ٍؼْٚ اىؼٞذ مبٍِ فٜ ملاً اىغٞذّ فٜ خطجخ اى٘داع

ٓ فٞٔ اىظبىَُ٘ ٗلا ٝجـقَ ٍنجلًّا  ّّ ثَـشضٔ اٗ اىَغٞخ اىَذشّس ار ىٌ ٝجقَ ٍإٍِ أعٞش اىخطٞئخ ارا اسرنجٖب اٗ أعٞش اىقٖـش اىزٛ ٝذوّ

ـشّح. ثفقـشٓ اٗ ثبىؼـذاء اىزٛ ٝؼُبدٙ ثٔ ٍُ ٕ٘ اّزـقبىٔ ٍِ . ػٞذ اىَإٍِ اىذائٌ موّ ًٝ٘ ٕ٘ ػج٘سٓ ٍِ ٗطأح ضؼفبرٔ ػيٞٔ ٗاىضؼفبد 

ّٜ اىٚ اىَؼشفـخ اىشٗدٞخّ اىجٖو ٕ٘ ئػلاُ الله اٝبٓ ػيٚ أّ خـيٞقخ . ٕ٘ رذقٞقٔ ٍين٘د اىغَ٘اد فَٞب ٕ٘ ػيٚ الأسع. اىشٗدـ

 .ىنوّ اىَخي٘قبد اىزمٞخّ اىزٜ رزجذّد ثبىَغٞخ جذٝذح، أر

ّٜ ٕ٘ اىزٛ ٝـؼشف ٗعظ موّ اّـشغبىٔ ٗفـٜ ٍَٕ٘ٔ اىذّـٞ٘ٝـّخ ٗفٜ أٗجـبػٔ ٗخـغبسرـٔ ىيـذّٞب، اىزٛ  الإّـغبُ اىفظذ

ٗىنْـّٔ ٝـؼشف اُ رـزٕـت ثـٔ الأقـذاس أّـّٚ شبءد ٗرـَزـذْـٔ اىَظبئـت ٗٝـششد اىٚ دٞـِ . ٝـؼشف اُ ٝـشمّض دٞـبرـٔ ػيٚ اىغٞـّذ

 .ٝـؼ٘د اىٚ ّـقطخ اسرـنبصٓ



الاّغبُ . اىفظخ اُ ٝيَيٌ اىَغٞخ مو ٗادذ ٍّْب ٍِ شزبرٔ اىٚ ٗجٖٔ اىجبٍغ ىنوّ خيٞقخ لا رشربح الا ارا ػشفذ خلاطٖب

ِ ػشف اُ ٝق٘ه اُ  ٍَ ىٌٖ“اىَغٞذٜ  ّٗ  (.3::3رَٞ٘ثبٗط 3)” اىَغٞخ ٝغ٘ع جبء ىٞخيضّ اىخطأح اىزِٝ أّب أ

الأعج٘ع اىؼظٌٞ اٝبً ر٘ثخ، فبىؼٞذ ٕ٘ سؤٝخ اىْ٘س اىزٛ عنجزٔ ػيْٞب اىز٘ثخ اٛ أّ ًٝ٘ رٖيٞو ثذٗط اىَغٞخ  ٗارا ػجشّب

 .اىؼٞذ ٕ٘ اىٞقِٞ اُ اىخطٞئخ ىٞغذ ٍقشّّب اىْٖبئٜ. اىَ٘د اىزٛ ػشؼش فْٞب ٗقٖشّب اىٚ دِٞ

 .اىَغٞخ قبً: ىزىل ّقجو ثؼضْب ثؼضًب فٜ مو اىضٍِ اىفظذٜ قبئيِٞ

ٕزا لا ٝؼزس ادذًا ارا اعزشخٚ ٍِ ثؼذ جٖبد اىظً٘ . َْٖب ٕزا ىيفظخ أطجذْب مْٞغخ ٍشريّخ ثبٍزٞبصثغجت ٍِ ف

ح اىزٛ غيت اىَ٘د ٍِ ثؼذ اُ اٍزلأّب ثبىفشح. ٗاعزْبسرْب ثبلأعج٘ع اىؼظٌٞ ّ٘   .فْزشذّد ثق

. ػيٚ طٖبسح ّف٘عْب ٗاىٚ اىَذجخ ّزقجوّ ثبىؼٞذ ثَبس جٖبد اىظً٘، ٗىنِ ثؼذ اىؼٞذ ّؼ٘د اىٚ اىجٖبد، اىٚ اىٞقظخ اىذائَخ

ثلا ٕزا اىشذّ لا طشٝق اىٚ اىفشح، لا طشٝق اىٚ اىفظخ اٛ لا طشٝق اىٚ . دائَب ّذِ ٍشذٗدٗ الأدقبء. اىزشاخٜ ئغشاء مجٞش

 .اىغَبء

ىٞظ فقـظ ثغجـت دـذس جـشٙ ٕٗ٘ (. 4:4فٞـيٞجـٜ ) ” افشد٘ا فٜ اىشة مـوّ دِٞ ٗأقـ٘ه افـشدـ٘ا“ٍِ اجو مو رىل 

 .اىَغٞخ قبً .خطٞئخ، ٗاىْظش ٝأرٜ ٍِ اىزٛ اّزظش ٗٝجقٚ ٍْزظشًا فٜ أػَبقْب بٍـخ اىشة، ٗىنِ ثـغجت اّزظبسارنٌ ػيٚ موقٞـ

 

  (.ججو ىجْبُ)جبٗسجٞ٘ط ٍطشاُ ججٞو ٗاىجزشُٗ ٍٗب ٝيَٖٞب 

 

 

Announcements 
 

Agape Vespers: 

- Sunday April 24, at 3:00 pm: Agape Vespers (The Baouth service) 

 

 

Services for coming up feasts: 

- Monday April 25, 9:00 to 11:00am: Orthros + Divine Liturgy for the feast of St. George 

- Tuesday May 17, at 7:00 pm: Evening Divine Liturgy for the feast of Mid-Pentecost 

- Friday April 20, at 7:00 pm: Vespers service for the feast of Sts. Constantine and 

Elena. 

- Wednesday June 1, at 7:00 pm: Evening Divine Liturgy for the feast of the Holy 

Ascension. 

 

“Complementary Mother’s day Brunch”: on Sunday May 8. 

All parishioners and friends of St. Philip church are invited to a “Complementary Mother‟s day 

Brunch” on Sunday May 8, right after the Divine Liturgy.  This is offered in honor of all mothers 

and ladies of St. Philip church.  

 

Parish General Meeting: May 15, immediately following the Divine Liturgy. 

 


